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ABSTRACT

In this research, it is examined how students legrrChinese
translated sentences with adjectives indicatingtetaBom
Uzbek into Chinese with a variety of mistakes. dmahstrate
the lexical-semantic analysis of adjectives, timait§ of their
use through examples, and information on where ciges
should be used in their place, sentences with akaéjectives
of the taste, appearance, and preparation methddad were
given to about 60 students with Chinese languagégxncy
level B2 for the experiment. According to the asialg
findings, it is clear that the future translatorhavtook part in
the experiment frequently misused adjective synsnym
Students make a few minor errors when translatirey sweet
and delectable adjectives employed in Uzbek info&3e as a
result of interference. Our article's conclusiorclided some
suggestions about how to do away with these flaws.

Keywords: Food discourse, taste adjectives, translation
problems, taste adjectives in Uzbek, adjectiveated| to food
preparation

INTRODUCTION

There are five primary tastes in Chinegigter, spicy, sweet, sour,
and salty Since there is a category of taste, it is onlyra for
translators to run into some problems. If a leaisdranslating
from one foreign language to another without knagke of the
people's culture, customs, food, types of foodherconcepts of
taste unique to this country, there will be mamysiation errors.
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Adjectives that describe taste in the Uzbek languaglude
characteristics such as sweet, tasty, bitter, lesste and sour.
Compared to other sorts of adjectives, there aneddjectives
that express tastéte displayed facial wrinkling as if he had just
consumed a tart apple (Sharof Rashiddw)Uzbek language and
literature there is a lack of taste adjectives. Rmstance,
following nouns sometimes uses as adjectives ba@niyed with
suffixes: Sugar (instead of sweet), poison (agbitaste), and
water(as juicy) are among examples. (Kholmonovay/20

About “Chinese pleasing to the mouth or pleasant
Personality” Yin Zhong and Chu-Ren Huang's condusiare
descriptions of other types of food in Chinesehveih emphasis
on looking into how sensory modalities are intexied.
Comparisons between Chinese and other languagfsodralso
need to be undertaken in order to unveil culturierknces in
this subject (Yin Zhong, Chu-Ren Huang, 2018).

This article looks at how adjectives are translated
translators, the difficulties in correcting theirags, and offers
some solutions.

LITERATURE REVIEW

G. K. Odilova, a doctor of philology, examined fodidcourse in
Uzbek, issues with menu translation, the expressibriood

names in fiction, and roughly a hundred works tdréture that
were translated from English to Uzbek and vice aefG. K.

Odilova made extensive use of adjectives foundoodfnames
and adjectives associated with food images in betodal thesis,
"The theory and practice of linguistic and culturgkerpretation
of private discourses (in the case of gluttonossalirse)" (G. K.
Odilova, 2021)

The limitations and errors in the translation ofnue and
food names into a second language in Chinese heegr the
subject of numerous research studies. The resqaiotarily
focuses on the errors and shortfalls that wereode®d when
translating food names from Chinese to Englishfemd English
to Chinese. A few of them have been investigated.



TRANSLATION PROBLEMS FOR CHINESE 415

A master's degree from Beijing Foreign Languages
University «There are currently more than 400,00&rseas
Chinese restaurants in Europe, America, and Sasithesian
countries,» wrote Cai Yisu in his dissertatiogZ—3&

“ DhRe X SIS AN LB FELA TR H ER A ET A
(«<Research on the Western Translation of Chinesesireu
Names from the Perspective of Functionalism ands&oultural
Translation») These figures accurately depict Cdéneuisine's
quick international development. The success of @ignese
catering industry's international expansion is tlydenpacted by
language difficulties, misunderstandings, and rmarglations.
The author emphasizes the need to avoid usingdfispmethod
while translating food names into Spanish. He ersjzied that
one must thoroughly examine the name's historylenthmiliar
with the mythological figures that are unique toir@se culture
to properly comprehend food names linked with Cééneulture
(Cai Yisu, 2017).

Lin Hong conducts sociolinguistic research in hiaster's
thesis titled #k¥k “EEALHTREREPHSIET FHRE"
on Chinese eateries in New York City (Social Lirggiai study
and analysis on the Signs of Chinese restauranteim York,
2010). The researcher chatted with Chinese andigfore
customers who visited more than 700 restaurantsaim more
about their opinions on food names. The author lodes as a
result that it is crucial to translate food namesda on each
country's cultural ideas, fully explain the mean@idgood names,
and select the appropriate food names for intemallt
communication.

METHODOLOGY

The experimental approach was used to conduct \aewand
investigation among students for this work. Tratsia
techniques such interpretative translation, wordaford
translation, equivalent translation, and functianahslation were
used to translate the sentences from Uzbek to Manda

As a test for the students of the second and teuel of the
Uzbek group studying at the institute, a few adjest that
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describe the taste, and appearance of food fromekJzb
Mandarin are translated.

RESULTS

1. Atypical Chinese food that varies from othaismes in its
way of preparation and aroma is fried noodles.

2. Chicken soup, which is typically consumed hsta fairly
simple dish.

3. The fragrant and slightly bitter foods of Cleaecuisine are a
favorite among Westerners.

4. Spicy cuisine is a favorite among the Chinese.

5. Bread isn't as tasty as dumplings.

6. All Chinese people exchange sweet zongzi witkirth
neighbors during the Boat Festival every year.

7. Sichuan residents eat spicy cabbage that hers &deded to
sour soups. This enhances the flavor of the soup.

8. Several traditional Chinese meals are prepeaeti year for

the Spring Festival.

Table 1.Describers employed in the experiment

Ne | Source language Translation

1. | Aromatic (taste) Z xiang
(Hushxo'r)

2. | Easy (to cook food) fé] #ijiindan
(Oson tayyor bo’ladigan)

3. | Hot (used to describe the adjectivéire
of food) (Issiq)

4. | Peppery; hot Fla
(Achchiq)

5. | Sour (tasting) FEsuan
(Nordon)

6. Delicious (meaning «tasty») 417, hao ch
(Mazali)

7. | Sweet (Shirin) fttian

The following errors were made by students whensleding the
aforementioned adjectives:
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1. Seaweed is one of the most well-liked foods in &hecause it is
tasty, light, and healthyexamination of the first clause.

Simple (food) 45 students successfully appliedi#w dgingdan
adjective. One student used the tef#&: lingshi, while 14
students usetf ding.

J5¥% dingdan is the original Chinese translation for the
«light» character brought about by the food's praggan and
digestion process. This adverb is more frequentigduwhen
describing cuisine. The termi% gingdan iR #” is used
bland meals with a mild flavor and color. For imstea: The
adjective of ¥5i%” gingdan is referenced in the passage
CEEAR L TURFEMZY), WHiRd 4, FTUECET in Ming
Zhang Ding's «Conversations of Fang Zhou» - Consaao of
healthy food regularly rather than heavy meals. &bgctive
15¥% dingdan in this phrase refers to light fare.

In the third chapter of the fifth chapter of thestmapiece of
Chinese traditional literature «A Dream of Red Ro#&i%is
used as follows:

“HESEMIE R, SRR ERME ALK, HERE
RETE%R, YUBTHI. - «Fortunately, Xing Wen was a guy
who did not use his strength even though his iingas severe. Su
Xi also ate diet cuisine that was light and healthije adjective
151k is used in this example's definition as well.

In the 37th chapter of «My Twenty Years of Strange
Adventures» it is stated that =<l
T JRATUFN, T, RHHR A IEF». Xu Yu
remarked: «On vino about that, | believe it woulsl Wiser to
purchase something lightefii% dingdan adjective is used in its
meaning.

Three definitions of the characteristigii% dingdan are
provided in the «Dictionary of Modern Chinese Adijges». The
first one has a light and a strong, not light, niegn
IHIRIIEEYREAE/NBEH, - A faint floral scent drifted from
the little yard.
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The second definition is to conduct a modest amaint
business: LA IO A BIRIGH . -The textile industry's
current turnover is very lowjfiikis the translation of «food
without fat, easily digestible» in the third serafethe Chinese
word JE VR T EIZIH I B 9)- | like to consume modestly

The comments made about the adjecti#&%in both
dictionaries serve as evidence that this word veaselly used
properly when the sentence was being translated Blabek to
Chinese.

However, it is incorrect to refer to the dishadjective a%t
ging, which conveys the load's lightness and is thiréanslated
from Uzbek to Chinese. The definition of the wdgl ging is
given as follows on page 176 of the «Dictionary Mbdern
Chinese Adjectives»: (1995)

1. Lightnessittbg & {K1R4%, - Itis incredibly light.
2. The lack of quantity, the lightness of the level

BEAATE P, BAGRA T8, - The athletes worked
hard and did not leave the field due to minor iigsir

3. Unimportant meaningX X /R ST EA LR ! - This time your
responsibility is not light!

4. Simple equipment and low load:
NWEHEXIEEE 4N TR K. - There is very popular light
cavalry in Inner Mongolia.

5. EasyFHEZW% %, -1 like to listen to light music.

6. To use less effort: & E R ERIL, Ar K. - Take it slow
and put it down slowly, carelessness is not good.

7. Casual, careless, not serioudZ)$%$% 5. - Don't do it
carelessy.

The use of the adjectiVig ding of food in the food discourse has
led to rhetorical, methodological, and semantic fasion
because there is no information about the easystidye or
preparation of food among the meanings providedtha
explanatory lexicon.

The definition of the adjectivgs xiangis given as follows
on pages 232-234 of «The dictionary of Modern Ciene
Adjectives»: emitting a pleasant scent; pleasing person.
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REMRE, BEHROEKEE ], - | enjoy fragrant
blossoms because they make me happy. The speech was
translated verbatim, and 93.6% of the students nmaderrors.
Additionally, the word# i xiangtian is used to describe both
fragrant and sweet food items:
SRR S EWE AN B R RT CRISCEER S IR T . -
Vacationers from youth summer camps are odorouslewhi
consuming sweet and delectable food, they grinagiljy. The
adjective of xingtian xingtian in this phrase iadgrant.

RiE weidao was used by 6.4% of students who erred in
translation. ":1& is a word linked to the word family#iE
weidao - noun, which is translated as taste, adogrtb the
Chinese online dictionary. (An instance is providedow. See:
Sichuan residents season their sour stews witttledpicy kale.
This enhances the flavor of the broth.) The traimsids incorrect
because the word phrase is used. The outcomepiswglsl in the
following table:

Table 2.

Ne  |Aromatic (taste|The type of translation | Result

1. |&xiang Equivalent translation | Used by 56 students
2. |MkiEweidao  |Translation error Used by 4 students

Chicken soup, which is typically consumed hot, igeay simple
meal. In the functional translation technique, 20%ostudents
correctly translated the adjecti{ié.jiandan, which conveys how
simple food preparation is, and 80% of them usedatijective
% Zréngyi, Let's examine how these two synonyms valtygvi

The straightforward definition of the first charmactfor the
adjectiveii . jiandan is found on page 108 of the «The
dictionary of Adjectives in Modern Chinese Langusgdhe
fajjian hieroglyphic symbol for «clean, simple, singles i
«EA.dan»:

KB R R (] R, UK EAE S . - This
mathematical problem appears to be very straightfod, but it is
not straightforward to answer.
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It was established that the adjectiVié¥jiindan is entirely
compatible with the experimented sentence based then
definition and the provided example. The term «eadjgctive»
is used by Chinese folks when preparing food.

The word & % rongyi is examined in «The dictionary of
Modern Chinese Adjectives» on page 182:

1. A task that is simple to complete:
BERFEIEAN R RS FH. - The path to the summit of
wisdom is not simple.

2. In situations where an occurrence is more likely
XfE EAR B2 5B (. - The hue of this outerwear fades
quickly.

Even though the worgk % réngyi has the characteristic of being
easily translated, it is incorrect to use it toald® how simple it
is to prepare food. These are the outcomes:

Table 3

Ne |Easy (to cook food)The type of translatiofResult

1. |f&#¥jiandan Equivalent translation 10 -Number o
students wh
translated correctly

2. |%&xHhrongyi Functional translation|50 students used t
interference method

The results showed that 56 students correctly lteds the
phrasedr xiang «Westerners love to eat the aromatic and slightly
bitter-tasting dishes of the Chinese cookbook gifen the
experimentand 4 students incorrectly translated the phrHse.
statistical study reveals that the student misedlathe word
iEweidao to the noun phrase.

Chicken soup, which is typically consumed hot, iseay
simple meal. 37.6% of the students translated xicédly-
semantically as a consequence of interference ewdtl4% of
the students accurately translated the adjectivénatfin the
sentence. Below, we examine them.
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On pages 179-180 of the «The dictionary obdbtn
Chinese Adjectives» the woti re is described as follows:

1. A temperature that is significantly higher thaaverage:
REIL T =R KRR, - Cancer is extremely hot in the north of
our nation.

2. Warm, in-depth human feelinffy{@ &~ # 071N - Mother is
an honest individual.

The adjective # re» is used to describe the heat of food in its
first meaning. In the sentences that were trarsslane evaluated,
the adjectivets ré must be used.

According to the «The dictionary of Modern Chinese
Adjectives» on page 2097 tang- «hot» is defined as an attribute
that denotes an object's elevated temperature:

KRASREFERREHRN K, TTERMMSRTE KR, NBRE
RRAFE NP1, B 2 H el . - The
warmest day of the summer is right now. When yolkwatside
the door, the asphalt is so warm that it makes yeat feel as
though the sun is about to melt.

In this sentenceZ tang is a high-adjective, which entails
scorching temperatures. In other words, the adjeé# tang has
a stronger meaning than the advéklré hot, while the adjective
#re is used to describe how hot the food is in itsent form.
The analysis's findings are as follows.

Table 4
Ne | Hot (used to The type of Result
describe the translation
adjective of food)
1. | #Hre Equivalent 39 students
translation translated correctly
2. | &tang Lexical- Used by 21 students
semantic
translation
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Additionally, future translators 100% correctlynstated the sour
taste adjective in the previous phrase. Followmghe analysis:
g suan novel ‘7 %YR" («The Origin of Hieroglyphs»), the
term sun is described as a pictograph with a sisglable that
represents sour taste. Meanings:

1. Have a vinegary aroma or flav@ig=iz - sauerkraut.

Chemically, a substance that can produce hgdrogns in

the water solution can be categorized into «indgacid»

and «organic acid» which includd#g- hydrogen-

hydrochloric acid.

3. lronically, the term for impoverished in Chiress 3588
(very helpless).

4. Sad, sad##£- grief and melancholy.

n

5. B&JE@- to ache, a sense of weakness brought on by raild p
brought on by fatigue or illness.

The research shows that the adjectifigs«an» is the best choice
to describe how sour the soup is:

Table 5
Ne[Sour (tasting)The type of translatiojResult
1. |F2suan |Equiva|ent translatio¢Every0ne translated correctly

«Every year at the Boat Festival, all Chinese peghlare the
sweet zongzi food with their neighbors» - in thésitence given
to translate from Uzbek to Chinese, the adjectiveet is used,
and 92.8% of the students translated it correeiya result of
interference, 1.6 % translated the word «sweete the word
«tasty» using the functional translation method| 4r6% of the
students omitted the word «sweet» without trarmsdgit. The
following is a study of these attributes.

The definition of the adverfiftian is given on page 212 of
the «Dictionary of Modern Chinese Adjectives» (2009
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1. Products have a sweet, honey flavor:
A 7R, BRANEM S bz . - The  doctor
advised my mother, who has diabetes, to consumerfireats.

2. The following individuals express their extremeomfort:

BCETFIREAR, 5 R RBURAE KRR R A AT K3 R

T, BANZEZ P FHRE T Bk, BEEl, fENSER
FHEE2S, /NHTIEE L ZE R . - Following the recontruction
program, the party’s populist policies targetedéasing wealth for
the populace and raised the majority of farmemshdard of living.

A refrigerator, color TVs, tape recorder, and otherusehold
appliances were distributed to every home in ounlbta As a kid,

life is delightful. fftian is used in the instances given above to
mean sweet.

The #F1z hao chicase above involved analysis.

Table 6

Ne |Sweet The type of  |Resul
translation

1. |#iftian Equivalent 58 - Number of students wr
translation translated correctly

2. |IF"7 hao ch|Functional 1 student in the interferen
translation method

3. |- Not translate |1 student dropped

The Spring Festival is a time in China when marassic dishes
are prepared. 21 students accurately translateddfeztive in

the sentence that explained wh#&tzjiayao delicious meant. 27
students used the adjective incorrectly beca@sgo is a noun,
not an adjective.5 yao- as previously stated. Above is a
description oWk L - mgiwei er.

f£%F — jiayao - which means «delicious, tangy, sweet dishes

and appetizing foods,» refers to how delectable fou is.
Usually, it is employed in book format.

—EEREFIEMEFEL =, He salivated at the
mouthwatering food on the table.

FH O WOIHEESER 7 R 7R, R SRR B RO A5
KECAINTHA, BT ENGERE ERRRER. -
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Vegetable seeds were carried into space by spdiceanal from
there, the cultivated space veggies reached thdasafrhomes and
rose to the status of delicacy on the tables ottibemon people.

Findings from the adjective analysis.

Table 7
Ne |Dainty; delicious The type of Result
translation
. . . 121 students were able
[ R = 2
1. |fEFjiaydo Equivalent translatio o translate correctly
=z . 27 students used the
2. |&yéo Translation error

word incorrectly

11 students in an
interference method
4. |- Not translated 1 student dropped it

—

21 JLmeiwei er |Functional equivalen

The most frequently used adjective in Chines&fi§; - hao ch
which can be rendered as «delicious» or «sweet»:
XEREEFELZ ). - This dessert has a lot of sugar.

WECLE IR 7 — Pz R fEHE 152 - Could you please lend
me another sweet cotton piecéP'z[f] is used to refer to
sweetness in phrases. In essence, it is a terceaing of the oral
style. Among the translations used in the tridl,saldents used
the phrase «Dumplings are a little tastier tharadbsewith the
appropriate adjectivg’zZ hao ch. The chart displays the
findings of the analysis.

Table 8
Ne  |Delicious (meaning «tasty» ggﬁsté F‘Ei?) r?f

Equivalent |Everyone translated
translation |correctly

Result

1. |#f"Zhao ch

Sichuan people prepare sour soups with spicy cablzagl
consume them. The soup has a delectable flavoresul.

The term «delicious» is translated g§%.hao ch» in the
speech. This translation is being used by 21 stsdefour
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students usedf#£hio wei, seven students usgébf )L meiwei
er, eight students used#3% xianmgi, 19 students used
eiE A Fweidao Rkou, and one student usedExiangwei.
The following provides a study of these traits.

The phraséf#hio wei is made up of two syllablesf-hio
provides a reliable transcrig:wei - is an abbreviated version of
the word «taste,» weidao. The literal translatioh «#ki&
weidao» is «good taste» which is different from theaning of
«ff%hao wei- deliciousness>& ¥4 %:-good-tasting food.

In our paper, the adjectivesE’t/L (m&iwei er) and
fif 3 (xianmgi) were examined. These adjectives are
methodologically incompatible with the sentencet tisabeing
examined.

The word#&i& weidao in the online dictionary means «an
abstract feeling and meaning that a person carbtesgd on the
ability to taste» The expression «the taste iscibels» is
iE A 1 weidao kkou. These flavors include salty, sour, bitter,
and sweet.

AT [ fr)-kekou de is used to mean «delicious» «appetizing»
or «edible» and is most often used to describedgdectable
flavor of fast food, coffee, pizza, and other ssack

AR 2%, WEEATA] )7z, - She provides tasty refreshments
as well as tea and coffee.

PRENGE... B ERE 7717/, — Yes, it appears to be very delicious.
& I SEAEHOR H —BEFEIR AR RIE . - Marigold blossoms
are golden in color and smell wonderful.

The following are the translations of «deliciougeative» into
Chinese. The soup's flavor cannot be charactebygethe #] [1
kékou. The word combinatior¥fis ff weidao Kksu which
means «delicious» is rendered as such. violatexalexand
grammar conventions.

In general, the word for tast&:#£ xiangwéi means to hit the
nose with a pleasant and comfortable scent, eskadj human
taste through smell. The noun, which is a membethefword
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family, is rendered as a pleasant odor. It canmeotuged in the
translation of the statement.

Table 8

The type 0

Ne |Delicious : Result
translation
Equivalent 21 - Number o
1. |#f"zZhao ch q ; students wh
translation
translated correctly
2. |4F%khdo wei Translation error| Used by 4 students

Lexical-semantic

3. [EBRJL meiwei er Used by 7 students

translation
e —— s -
4 e S xianmai Lexical-semantic Used by 8 students
translation
. s . |Annotated d
5. |ME AT T weidao kkou translation Used by 19 students
6. |&PExiangwei Translation error| Used by 1 student

“The 'Sour and Sour Soug##,%)" soup is a must-try for all
tourists touring China. Because the acidity andrsess of bitter
and sour soup set it apart from other soups. Ambegfood
discourse adjectives used in this sentence, timslaton of the
word sour was correctly translated by all the stiislewho
participated in the experiment, but because thel\edter has a
synonym in Chinese, 54 students correctly usedathjective¥

la, but 6 of them used’ kit adjective due to interference. The
following are the variations between the two adyest

According to the definition given in the online tiimary, the
adjective#f la is a word used to express a spicy taste, ssch a
onion, garlic, and pepper. In the Uzbek langualye, &djective
«# la is correct when expressing the burning, burmitigrness
of such products when consumed.

Lu Sun, one of the most famous writers of moderiné€de
literature, wrote in his book «Free from myself»
B (hE B ) “HHUERBE, AL, -Although pepper
is bitter, it kills people. In the sentence « Papi@enot very
spicy» he applied the adjectiy la to pepper.
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The definition of the adverl ku - acrid is given on page
122 of «The dictionary of Modern Chinese Adjectiveas
follows:

1. Acrid a Chinese medication ingredient, tasté® [F5i4
huanglianix /L2 ¥ 1. - This fruit is astringent.

2. Agony: fiBsT, MK AETEIR T . Before their liberation,
his family's existence was extremely painful.

3. With all of his power and ability:
BT Eh 2 gk, MK SR 5. - His swimming
performance is excellent because he studies witbf atis
might.

It is no secret that the Chinese use the spicy grefgpdescribe
foods and to prepare them, so the advébla suits the
translation perfectly. Because the worgda is used in the
name of the Chinese people's favorite soup, «Bster
soup (fg#%) ” the translation# ki does not suit this
context. (Of course, this word was not given inrabters to the
translated texts.) The translation analysis's figdiare:

Table 9
Ne Egtppery The type of translatiofResult
1. |Hila Equivalent translation 54 students translated ctlyre

6 students translated using

2. |#Eku Functional translat|0ninterference method

DiscussIioN

The following factors make problems with translgtimaste
adjectives in Uzbek and Chinese more prevalent:

* Although the Uzbek language has such adjectives as
delicious, sweet, which express the taste of faodhe oral
style it is used as food, food is sweet (like swestause of a
lot sugar).
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» Although the Uzbek language has such adjectivelsittey,
which express the taste of food, this causes mamysein
the translation of the Chinese adjecti#da and employed
and utilized the adjective @i tian rather than the adjective
in the translation.

» The students failed to pay attention to where ® nexrative
style and where to utilize the oral stylaomg the
stylistic options offered in both languages.

* Also, neither Uzbek language textbooks nor textisook
created for Uzbek students studying Mandarin pmvidich
information on the adjectives of taste.

CONCLUSION

The results of the research conducted among ssiddmwed
that every foreign language student, translataykhbe familiar

with the culture of both countries. Future trarmigtshould be
clearly explained which situations are used to &xpkach word
in the course of the lesson and translation practis adjectives
are not extensively covered in textbooks, the pryneause of
errors and deficiencies in sentences translatech fuzbek to

Chinese is that there are different chapters im€de and Uzbek
textbooks devoted to adverbs of taste. It's vepidal because,
Uzbekistan receives a lot of businessmen, invesémd tourists
from China. This necessitates the direct transiatiom Uzbek

into Chinese of restaurant menus, adjectives defimgluttony,

and culinary words. The growth of scientific colbahtion

demonstrates the need for classic works of ouioficliterature

to be translated into other languages in order &kemthem

accessible to a global audience. Our primary figdis that

Chinese and Uzbek languages need dictionaries afoffl
adjectives.
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